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From keel to truck
De la quille à la pomme du mât

Vom Kiel zum Flaggenknoff
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Polysémie vs monosémie (homonymie)

Petit Robert 2016 Lexis 2014
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Les deux démarches sont réputées antinomiques, mais avec l’informatique on peut 

aisément transformer un dictionnaire polysémique en dictionnaire homonymique, 

partant une lexicographie en terminographie...

Terme 1 Acception 1.1

Acception 1.2

     

Terme 2 Acception 2

Acception 1.1 Terme 1

Acception 1.2 / 2 Terme 1

Terme 2

synonyme
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Une théorie de la synonymie et de l’équivalence

Si a = b 

Si a = c          → b = c

Si a = b 

Si a = c 

Mais b ≠ c         → a ≠ a

Si auto = automobile
Si auto = voiture
→ automobile = voiture

Si voiture = automobile
Si voiture = fiacre
Mais automobile ≠ fiacre
→ voiture ≠ voiture

Si A
(L1)

 = 
(L2)

Si A
(L1)

 = 
(L2)

Mais  ≠          → A ≠ A

Si fraise = strawberry
Si fraise = drill
Mais strawberry ≠ drill
→ fraise ≠ fraise
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Entrée. Passage par lequel on pénètre dans un port, un dock, un chenal.

Entrance. The seaward end of a channel, harbour, dock, etc.

Entrada, acceso. sector hacia el mar de la finalización de un canal, puerto, 

dársena, etc.

OHI, Dictionnaire hydrographique

Entrée. Ouverture faisant communiquer une baie avec la mer.

Mouth. The place of discharge of a stream into the ocean or entrance to a bay from 

the ocean.

Desembocadura, embocadura, boca. Lugar de descarga de un curso de agua en 

el oceano o entrada a una bahia desde el oceano.
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Combien de couples de langues ?

(nombre langues)² – nombre langues

2 = 2

3 = 6
4 = 12
5 = 20
…
24 = 552

un dictionnaire bilingue = 2 volumes (A → B et B → A)

un dictionnaire multilingue = N volumes
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Comment dois-je rédiger mon dictionnaire ?

ipsum (lorem ~) [рэктэквуэ] d.o. - lor 
sit amet, eam eu : 1923- aperiam alienum 
lucilius. 1. Vel illud debitis te (conceptam). 
▫ Placerat expetendis at duo, est assum 
quando te. ▫ Enim imperdiet mediocritatem 
eum at. 2. Nibh albucius platonem id => 
nec. Sit cu persius eruditi electram, ei sale 
interpretaris est. ● Cu mundi libris vim, sea 
liber recusabo at. « Vel noster utroque 
maiestatis eu. Vel vide civibus ne » 
(Accumsan) neglegentur cu. 3. (1923) Nam 
et semper suscipit – concludaturque, per eu 
debet nusquam. 4. Brute viris recusabo vel 
et. ◄ Hinc libris eu ius, vim assum 
ocurreret efficiendi id, dolorum meliore has 
ex. 
CONTR. Eos fabulas, assentior at – HOM. 
nec alia summo ei.
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ipsum (lorem ~) [выльёт] d.o. <24> ♦ (dolor) लकण, 
sit amet - virg. हममेहहो सकमे  ♦ (consectetur) ववशववस, 

 ममवशकलमे ◈ Sud :  ववशववस adipiscing ♦ (elit)  ववशववस
 ममवशकलमे ववभवजनकमतव. ○ « Maecenas ut diam at 

sapiens » :    पपरमेरनव अअगपरमेजज हमववर म मखय.
♣ ममवशकस

lorem ipsum [дяшзы нтиыт] 
Dolor sit amet, quis nulla adipiscing feugiat eget 
lobortis at, ac scelerisque suspendisse, proin mauris 
nunc odio, a mauris. ↔ dignissim volutpat.
◘ ENCYCL Ipsum rutrum pellentesque wisi, natoque 
morbi eu sed massa at quisque. Semper vitae fusce 
orci in lacinia, nec phasellus diam luctus faucibus 
vivamus, suscipit eleifend dignissim volutpat. 
2 H2O + H2SO4  2 H⇌ 3O+

(aq) + SO42-(aq). 
In pede, ac mi vitae, sit pede quisque justo. Nihil 
morati post haec militares avidi saepe turbarum 
adorti sunt Montium primum, qui divertebat in 
proximo.
≡ ◦ FR serminant ◦ IT sviluppanderia DE Schmillblik 
◦ EN prettyfour ◦ NL zedaniki ◦ ZH 読 復 認 的 庫 肛 
◦  EO Minca montrovorto ◦ SL Pridij zveris vareni.
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lorem ipsum
FR serminant (des bois)
IT sviluppanderia
DE Schmillblik
EN prettyfour

smilday
showpool

NL zedaniki
fleshizaf

ZH 我老公的天空
EO minca montrovorto
SL pridij 

zveris
sončnica

LI FR IT DE EN ZH

lorem ipsum serminant
serminant des flonds

sviluppanderia Schmillblik prettyfour
smilday
showpool

有袋动物

integer vehicula pelsimation boloniglio Ichpflüm
Zeimatspo

pildrimer 羽毛的鹦鹉

malesuada garmidolin gamidolino Frau kash vermouth finger 中国加洛
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SALMON (J.), dir., 2001 : Dictionnaire de droit international public, 
Bruxelles, Bruylant, p. 459

polysémie

synonymes regroupés

encycl.
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LOZET (J.) et MATHIEU (Cl.), 1990 : 
Dictionnaires de science du sol. Avec index anglais-français, 

2e éd., Paris, Technique et documentation – Lavoisier, p. 84

encycl. équivalences (thème)

étymologie
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Delamare (J.), dir., 2004, Dictionnaire illustré des termes de médecine, 
Paris, Maloine, p. 206.

encyclopédique

équivalents EN
(thème, facultatif)

étymons
(facultatifs)

polysémie

entrée, catégorie grammaticale, 
genre, abréviation éventuelle, 
découvreur éventuel, étymologie, 
équivalent anglais, synonyme 
éventuel, abréviation éventuelle du 
synonyme, définition, 
développement encyclopédique, 
renvoi.

synonymes

renvoi
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CILF, 1997 : Manuel terminologique didactique de télédétection 
et photogrammétrie. Français-anglais, Paris, 

Conseil international de la langue française, p. 49

- Terme
- Grammaire
- Équivalent(s) EN (thème)
- Domaine(s)
- Définition
- Développement
- Synonyme(s)
- Renvois
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MÉNARD (L.) et al., 1994 : Dictionnaire de la comptabilité et de la gestion financière 
anglais-français avec index français-anglais, 

Montréal et Toronto, Institut canadien des comptables agréés, p. 89

homonymes

Terme EN (LS)
Équivalent(s) FR (LC)
Ddomaine
Définition
Note
Synonyme(s) (EN)
ou Renvoi(s) (EN)



La traduction et l'interprétation à la croisée des chemins 

C.E.C, 1992 : Multilingual Dictionary of Fishing Vessels and Safety on Board,
2e éd., Bruxelles, Fishing New Books et Office for Official Publications

 of the European Communities, p. 542

9² – 9 = 72 couples de langues

N° du « concept »
Langue
Termes synonymes regroupés
Définition
Développement éventuel
Illustration commune
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CORNILLE (B.) et al., 1994 : Maritiem & Transpoort Lexicon, 
Leuven, Hoger Instituut St Lodewikjk – Wauters, p. 57
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www.cilf.org/bt.fr.html
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www.fao.org/faoterm/fr/
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www.itu.int/terminology/index.html
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www.gala-global.org/publications/utx-universal-terminology-exchange-simple-terminology-format



La traduction et l'interprétation à la croisée des chemins 



La traduction et l'interprétation à la croisée des chemins 

www.farkastranslations.com/glossaries.php
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Idées préconçues

En matière de gestion d’un projet terminographique

- Une grande langue internationale peut servir de pivot ;

- On ajoutera ensuite les autres langues ;

- L’inversion des couples de langues est naturellement acquise ;

- Les termes et leurs équivalents se trouvent dans la mémoire de 

traduction ;

- Il suffit de compiler des dictionnaires spécialisés en recyclant nos secrétaires ;

- Il faut utiliser les termes préconisés au Journal officiel ;

- Une fiche terminologique, cela vaut N € ;

- Excel est le meilleur format de terminologie ;

- On n’a pas besoin des définitions, les traducteurs n’ont pas le temps de les lire ;

- Wikipédia est un excellent corpus multilingue ;

- C’est certifié être dans un format ISO (TBX), donc c’est de bonne qualité ;

- Tout traducteur diplômé doit savoir utiliser Multiterm ;

- ...Et surtout, n’écoutez pas les linguistes !
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Idées préconçues

Pour produire des données terminologiques de qualité…

- Les termes doivent être attestés dans un dictionnaire ;

- Il ne faut surtout pas inventer de terme ;

- Un terme doit se prêter à la dérivation ;

- Un terme savant ne peut pas mélanger le latin et le grec ;

- Un terme complexe doit lexicaliser les traits sémantiques ;

- Une vedette complexe doit s’écrire avec des parenthèses pour l’expansion ;

- La définition doit être attestée dans une source de référence ou produite par un 

expert ;

- Une bonne définition comporte des expressions comme : se dit d’un..., dénomination 

de..., désigne le/la…, appellation de…, on dit aussi…

- etc.
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Vous en faites pas les gars

Moi aussi on m'a dit ça

Fais pas ci fais pas ça

Fais pas ci fais pas ça

Et j'en suis arrivé là 

La la la la

Jacques Dutronc,
Fais pas ci, fais pas ça 
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